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Chapter LX 

1 Καὶ ὁ Τρύφων, Οὐ τοῦτο νοοῦμεν ἀπὸ τῶν λόγων τῶν προλελεγμένων, ἔλεγεν, 
   And the Trypho, Not this we perceive from of the passages of the before stated, it was declared,
ἀλλ' ὅτι ἄγγελος μὲν      ἦν ὁ                  ὀφθεὶς ἐν φλογὶ πυρός, Θεὸς δὲ    ὁ           ὁμιλῶν τῷ 
but   that  angel    indeed was he having been seen in flame of fire, God   but He conversing with the
Μωυσεῖ, ὥστε καὶ ἄγγελον καὶ Θεόν, δύο ὁμοῦ     ὄντας, ἐν τῇ         τότε ὀπτασίᾳ 
Moses, so that both angel        and God, two in company being, in the at that time vision
γεγενῆσθαι.
to have appeared.

2 Κἀγὼ πάλιν ἀπεκρινάμην, Εἰ καὶ τοῦτο γέγονε         τότε, ὦ φίλοι, ὡς καὶ ἄγγελον 
   And I    again          replied,     If even  this  has happened then, O friends, as and an angel
καὶ Θεὸν          ὁμοῦ ἐν τῇ ὀπτασίᾳ τῇ τῷ Μωυσεῖ γενομένῃ ὑπάρξαι, ὡς καὶ ἀποδέδεικται 
and God in company  in the  vision   the to the Moses having been already, as also it has been proved
ὑμῖν διὰ τῶν       προγεγραμμένων λόγων, οὐχ ὁ Ποιητὴς τῶν ὅλων ἔσται Θεὸς ὁ τῷ 
to you by of the having been quoted passages, not the Maker   of the whole will be God the to the 
Μωυσεῖ εἰπὼν αὐτὸν εἶναι Θεὸν       Ἀβραὰμ καὶ Θεὸν Ἰσαὰκ καὶ Θεὸν Ἰακώβ, ἀλλ' ὁ 
Moses  having said Him to be God  of Abraham and God of Isaac and God of Jacob, but He
ἀποδειχθεὶς              ὑμῖν                  ὦφθαι     τῷ Ἀβραὰμ καὶ    τῷ Ἰακώβ, τῇ τοῦ Ποιητοῦ 
having been proved to you to have appeared to the Abraham and to the Jacob, the of the Maker
τῶν ὅλων        θελήσει ὑπηρετῶν, καὶ ἐν τῇ         κρίσει τῶν Σοδόμων τῇ βουλῇ αὐτοῦ ὁμοίως
of the all things willingly ministering, and in the judgement of the Sodom  the wish    of Him likewise
 ὑπηρετήσας· ὥστε, κἂν       ὥς           φατε               ἔχῃ, ὅτι δύο ἦσαν, καὶ ἄγγελος καὶ Θεός, 
having served; so that, and if as  you are saying should hold, that two they were, also angel and God,
οὐ τὸν Ποιητὴν τῶν ὅλων καὶ Πατέρα, καταλιπόντα          τὰ ὑπὲρ οὐρανὸν ἅπαντα, ἐν 
not the Maker of the all things and Father, having left behind the things above  heaven quite all, 
ὀλίγῳ       γῆς μορίῳ            πεφάνθαι πᾶς ὁστισοῦν, κἂν         μικρὸν νοῦν        ἔχων, 
a small of earth portion to have made clear all anyone who, and if a little perception having,
τολμήσει εἰπεῖν.
would dare to say.

3 Καὶ ὁ Τρύφων, Ἐπειδὴ ἤδη προαποδέδεικται ὅτι      ὁ                ὀφθεὶς τῷ Ἀβραὰμ Θεὸς 
And   the Trypho, Since already it has been proved that he having been seen by the Abraham God
καὶ Κύριος ὠνομασμένος ὑπὸ Κυρίου τοῦ ἐν οὐρανοῖς                λαβὼν τὰ 
and Lord    having been called by of Lord of the in heavens having received the things
ἐπαχθέντα                       τῇ           Σοδόμων γῇ ἐπήγαγε, καὶ νῦν, κἂν ἄγγελος ἦν       σὺν τῷ 
having been brought down on the of Sodom land laid on, and now, and if an angel he was with the
φανέντι               τῷ Μωυσεῖ Θεῷ γεγενημένος, Θεόν, τὸν ἀπὸ τῆς βάτου ὁμιλήσαντα 
having appeared to the Moses God having become, God, the   from of the bush having communed
τῷ Μωυσεῖ, οὐ τὸν Ποιητὴν τῶν ὅλων Θεὸν                  νοήσομεν γεγονέναι, ἀλλ' ἐκεῖνον τὸν 
with the Moses, not the Maker  of the all things God we  comprehend to have been, but that one the
καὶ τῷ      Ἀβραὰμ, καὶ τῷ     Ἰσαὰκ, καὶ τῷ Ἰακὼβ            ἀποδειχθέντα       πεφανερῶσθαι, 
also to the Abraham, and to the Isaac, and to the Jacob having been proven to have been manifested,
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ὃς καὶ ἄγγελος τοῦ τῶν ὅλων Ποιητοῦ Θεοῦ καλεῖται,    καὶ νοεῖται εἶναι ἐκ       τοῦ 
who also angel  of the of the all things Maker of God is called, and thought to be from of the
διαγγέλλειν τοῖς ἀνθρώποις τὰ παρὰ τοῦ Πατρὸς καὶ Ποιητοῦ τῶν ἁπάντων.
to proclaim   to the   men       the things from of the Father and Maker  of the everything.

4 Κἀγὼ πάλιν, Ἤδη μέντοι, ὦ Τρύφων, ἀποδείξω ὅτι πρὸς τῇ Μωυσέως ὀπτασίᾳ 
And I     again, Already to be sure, O Trypho, I will show that unto the Moses  vision
αὐτὸς οὗτος μόνος, καὶ ἄγγελος καλούμενος καὶ Θεὸς ὑπάρχων, ὤφθη καὶ προσωμίλησε 
same this one alone, also   angel being called       and God   being,   was seen  and  and acompanied
τῷ Μωυσεῖ. Οὕτως γὰρ ἔφη ὁ λόγος, Ὤφθη              δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου ἐν πυρὶ 
the  Moses,      Thus    for   says the Scripture, Appeared and to him an angel of Lord in fire
φλογὸς ἐκ      βάτου· καὶ      ὁρᾷ ὅτι ὁ βάτος καίεται       πυρί, ὁ δὲ βάτος οὐ κατεκαίετο. 
flaming from of bush; and he sees that the bush  burns with fire, the but bush not was burning down.
Ὁ δὲ Μωυσῆς εἶπε, Παρελθὼν               ὄψομαι τὸ ὅραμα τοῦτο τὸ μέγα, ὅτι οὐ κατακαίεται 
The and Moses said, Having turned aside I will see the sight   this     the  great, that not burnt out
ὁ βάτος. Ὡς δ' εἶδε Κύριος ὅτι         προσάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν αὐτὸν Κύριος ἐκ τῆς βάτου.  
the bush. As but saw Lord    that he approaches to see, called to   him    Lord out of the  bush.1

5  Ὃν οὖν τρόπον τὸν τῷ Ἰακὼβ               ὀφθέντα κατὰ τοὺς ὕπνους ἄγγελον ὁ λόγος 
  Which then manner the to the Jacob having appeared during the dream  an angel the Scripture
λέγει, εἶτα αὐτὸν τὸν          ὀφθέντα κατὰ τοὺς ὕπνους ἄγγελον εἰρηκέναι αὐτῷ, ὅτι, Ἐγώ 
says, then   same    the having appeared during the dream    angel   to  have said to him, that, I
εἰμι ὁ       Θεὸς ὁ            ὀφθείς           σοι ὅτε           ἀπεδίδρασκες ἀπὸ προσώπου Ἠσαῦ τοῦ 
I am the God the having appeared to you when you were escaping from of face        of Esau  of the
ἀδελφοῦ σου, καὶ          ἐπὶ τοῦ Ἀβραὰμ ἐν τῇ      κρίσει τῶν Σοδόμων Κύριον παρὰ Κυρίου 
brother   of you, and upon of the Abraham in the judgement of the Sodom  Lord   beside of Lord
τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς τὴν κρίσιν        ἐπενηνοχέναι ἔφη, οὕτως καὶ ἐνταῦθα ὁ λόγος, λέγων,
of the in the heavens   the judgement to have brought says, so        also   here   the Scripture, saying,
 Ἄγγελον Κυρίου               ὦφθαι τῷ Μωυσεῖ, καὶ μετέπειτα Κύριον αὐτὸν ὄντα καὶ Θεὸν 
 Angel       of Lord  to have appeared to the Moses, and afterwards Lord same being    and God
σημαίνων, τὸν αὐτὸν λέγει ὃν       καὶ διὰ πολλῶν τῶν             λελεγμένων ὑπηρετοῦντα 
declaring,  the     same  it says whom also by of many  of the having been quoted doing service
τῷ ὑπὲρ κόσμον Θεῷ, ὑπὲρ ὃν ἄλλος    οὐκ ἔστι, σημαίνει.
to the over world   God, above whom another not is, indicates.

Chapter LXI

1 Μαρτύριον δὲ καὶ ἄλλο          ὑμῖν, ὦ φίλοι, ἔφην, ἀπὸ τῶν        γραφῶν     δώσω, ὅτι 
 A witness      but also another to you , O friends, I said, from of the Scriptures I shall give, that 
Ἀρχὴν πρὸ πάντων τῶν κτισμάτων ὁ Θεὸς γεγέννηκε δύναμίν τινα ἐξ ἑαυτοῦ λογικήν, 
a Beginning before of all of the creatures the God  begat    a power certain out of Himself rational,
ἥτις καὶ δόξα Κυρίου ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ Ἁγίου καλεῖται, ποτὲ δὲ Υἱός, ποτὲ δὲ 
that also glory of Lord by   of the Spirit        of the Holy is called, sometime but Son, sometime but

1 Exodus 3:2-4a.
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Σοφία, ποτὲ          δὲ Ἄγγελος, ποτὲ      δὲ Θεός, ποτὲ δὲ Κύριος καὶ Λόγος, ποτὲ δὲ 
Wisdom, sometime but Angel,  sometime but God, sometime but Lord  and Logos,2 some time but
Ἀρχιστράτηγον ἑαυτὸν λέγει, ἐν ἀνθρώπου μορφῇ           φανέντα τῷ τοῦ Ναυῆ Ἰησοῦ· 
Captain3               Himself He says, in human     form having been shown to the of the Nun  Joshua;
ἔχει γὰρ πάντα προσονομάζεσθαι ἔκ τε τοῦ ὑπηρετεῖν τῷ Πατρικῷ βουλήματι, καὶ ἐκ 
He bears for all   to call       by name from both of the to serve to the Father's      will,   and from
τοῦ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς θελήσει γεγεννῆσθαι.  
of the from of the Father will He has been begotten.

2 Ἀλλ' οὐ τοιοῦτον ὁποῖον καὶ ἐφ' ἡμῶν γινόμενον ὁρῶμεν· λόγον γάρ τινα 
 But    yet such as this       sort also from of us happening we see,  a word for    certain
προβάλλοντες, λόγον γεννῶμεν, οὐ         κατὰ ἀποτομήν, ὡς ἐλαττωθῆναι τὸν ἐν ἡμῖν 
we put forward, a word we beget, not according to cutting off, as to be lessened  the    in   us
λόγον, προβαλλόμενοι. Καὶ ὁποῖον ἐπὶ πυρὸς            ὁρῶμεν ἄλλο γινόμενον, οὐκ 
word, putting forward.  And   of a sort upon a fire we should see another coming,    not
ἐλαττουμένου ἐκείνου      ἐξ οὗ       ἡ ἄναψις        γέγονεν, ἀλλὰ τοῦ αὐτοῦ μένοντος, καὶ τὸ ἐξ 
being lessened  of that out of which the kindling to have come, but  of the of it staying, and   the from
αὐτοῦ       ἀναφθὲν,  καὶ αὐτὸ   ὂν       φαίνεται, οὐκ ἐλαττῶσαν ἐκεῖνο ἐξ οὗ ἀνήφθη. 
of  it  having been lit, and itself existing it appears, not lessening      that    from which it was kindled.

3 Μαρτυρήσει             δέ μοι       ὁ Λόγος  τῆς Σοφίας, αὐτὸς           ὢν οὗτος ὁ Θεὸς ἀπὸ τοῦ 
Corroborative evidence but to me the Word of the Wisdom, Himself being this the God from of the
Πατρὸς τῶν ὅλων             γεννηθείς, καὶ Λόγος καὶ Σοφία καὶ Δύναμις καὶ Δόξα τοῦ 
Father   of the whole having been begot, and Word and Wisdom and Power  and Glory of the
Γεννήσαντος ὑπάρχων, καὶ διὰ Σολομῶνος φήσαντος           ταῦτα, Ἐὰν ἀναγγείλω ὑμῖν 
Having Begot is come to be, and by Solomon  He having said these things, If I should declare to you
τὰ          καθ' ἡμέραν γινόμενα,            μνημονεύσω          τὰ        ἐξ αἰῶνος ἀριθμῆσαι. Κύριος
the things           daily   happening, I shall call to mind the things from everlasting to recount. Lord
 ἔκτισέ         με         ἀρχὴν ὁδῶν    αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ με  
established me in beginning of ways of Him in orks   of Him. Before of the age He placed  me
ἐν ἀρχῇ,        πρὸ τοῦ τὴν γῆν     ποιῆσαι, καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀβύσσους ποιῆσαι, πρὸ τοῦ 
in beginning, before of the the earth to make, and bfore of the deeps         to make, before of the
4τὰς πηγὰς προελθεῖν τῶν ὑδάτων, πρὸ    τοῦ     τὰ        ὄρη ἑδρασθῆναι· πρὸ δὲ πάντων τῶν
the  springs to issue       of the waters, before of the the mountains to be set; before and of all     of the
 βουνῶν γεννᾷ με.  
hills         He begets me.5

4 Ὁ Θεὸς ἐποίησε χώραν, καὶ             ἀοίκητον, καὶ ἄκρα         οἰκούμενα ὑπ' οὐρανόν. Ἡνίκα 
   The God made  country, and uninhabited place, and highest inhabited places under sky. When
ἡτοίμαζε            τὸν οὐρανόν, συμπαρήμην αὐτῷ· καὶ ὅτε ἀφώριζε τὸν          αὐτοῦ θρόνον ἐπ' 
He was preparing the   heaven, I was present with Him; and when He set up the of Him throne upon

2  The Word or Wisdom of God, personified as his agent in creation and world-government – above Wisdom 18:15.
3  Joshua 5:15,16.
4
5 Proverbs 8:22-25
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ἀνέμων, ἡνίκα ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ      ἄνω νέφη,   καὶ ὡς ἀσφαλεῖς              ἐποίει πηγὰς 
of winds, when strong He made the on high clouds, and as steadfast He was making springs
ἀβύσσου, ἡνίκα ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ           θεμέλια τῆς    γῆς, ἤμην παρ' αὐτῷ ἁρμόζουσα. Ἐγὼ
of deep, when  strong     He made the foundations of the earth, I was by   Him preparing.        I
 ἤμην ᾗ προσέχαιρε· καθ' ἡμέραν δὲ       εὐφραινόμην      ἐν προσώπῳ αὐτοῦ ἐν παντὶ 
was   which He rejoiced,    daily    and I was being cheered  in presence     of Him at   all 
καιρῷ, ὅτι εὐφραίνετο τὴν          οἰκουμένην            συντελέσας, καὶ εὐφραίνετο ἐν υἱοῖς 
time, bccause He delighted in the inhabited world having completed, and He delighted in sons
ἀνθρώπων.  
pf men.6

5 Νῦν οὖν, υἱέ,             ἄκουέ μου. Μακάριος ἀνὴρ ὃς εἰσακούσεταί μου, καὶ ἄνθρωπος ὃς 
Now then, O son, let you mear me. Blessed     a man who should listen to me, and mortal who
τὰς ὁδούς μου        φυλάξει, ὑπνῶν ἐπ' ἐμαῖς θύραις καθ' ἡμέραν, τηρῶν σταθμοὺς ἐμῶν
the ways    of me should keep, watching by  my   doors     daily,   watching over  uprights of me 
 εἰσόδων· αἱ γὰρ         ἔξοδοί μου        ἔξοδοι ζωῆς, καὶ ἡτοίμασται θέλησις παρὰ Κυρίου. 
entrances; the for out-goings of Me out-goings of life, and has been prepared will by of Lord.
Οἱ       δὲ εἰς      ἐμὲ ἁμαρτάνοντες,            ἀσεβοῦσιν εἰς        τὰς ἑαυτῶν ψυχάς, 
The but against me           sinning, are acting profanely against the of themselves souls, 
καὶ οἱ μισοῦντές με ἀγαπῶσι θάνατον.
and the hatimg  me are loving    death.7

Chapter LXII

1 Καὶ τοῦτο αὐτό, ὦ φίλοι, εἶπε καὶ διὰ Μωυσέως ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος, μηνύων ἡμῖν 
And    this    same, O friends, said  also by  Moses   the  of the God   word, revealing to us
ὃν ἐδήλωσε     τὸν Θεὸν λέγειν τούτῳ αὐτῷ τῷ νοήματι ἐπὶ τῆς ποιήσεως τοῦ  
which set forth the God to say this to him to the design upon of the creation     of the
ἀνθρώπου, λέγων ταῦτα, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ' εἰκόνα ἡμετέραν καὶ       καθ' 
mankind, saying these things, Let us make mankind according to image our also according to
ὁμοίωσιν· καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, 
likeness; and let them govern the fishess      of the sea,       and   of the flying creatures of the heaven,
καὶ τῶν κτηνῶν, καὶ πάσης τῆς    γῆς, καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ 
and of the cattle, and of all     of the earth, and of all     of the reptiles   of the crawling  over
τῆς    γῆς. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ' εἰκόνα      Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν· ἄρσεν 
of the earth. And made   the God  the mankind, according to image of God He made him; male
καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. Καὶ εὐλόγησεν ὁ Θεὸς αὐτοὺς λέγων, Αὐξάνεσθε καὶ 
and female He made them. And blessed      the   God   them,   saying, Let you grow and
πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν, καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς.
let you multiply. and let you fill the earth, and let you subdue   it.8

6 Proverbs 8:26-31.
7 Proverbs 8:32-36.
8 Above Genesis 1:26-28a.
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2 Καὶ ὅπως μή, ἀλλάσσοντες τοὺς προλελεγμένους λόγους, ἐκεῖνα λέγητε ἃ οἱ 
   And that  not, may you alter     the   before quoted      words, those which should say the
διδάσκαλοι ὑμῶν λέγουσιν, ἢ ὅτι πρὸς ἑαυτὸν ἔλεγεν ὁ Θεὸς,  Ποιήσωμεν, ὁποῖον 
teachers       of you are asserting, or that unto Himself said the God, Let us make, like as
καὶ ἡμεῖς μέλλοντές            τι ποιεῖν πολλάκις πρὸς ἑαυτοὺς λέγομεν, Ποιήσωμεν, ἢ ὅτι 
also we  being about something to do often       unto   ourselves       we say, Let us make, or that
πρὸς τὰ στοιχεῖα, τοῦτ' ἔστι τὴν γῆν,  καὶ τὰ ἄλλα         ὁμοίως, ἐξ          ὧν νοοῦμεν τὸν 
unto the elements, this      is      the earth, and the things other similar, out of which we suppose the
ἄνθρωπον            γεγονέναι, Θεὸν               εἰρηκέναι, Ποιήσωμεν, λόγους τοὺς 
mankind  to have been formed. God to have proclaimed, Let us make, words      the
εἰρημένους ὑπ' αὐτοῦ τοῦ Μωυσέως πάλιν ἱστορήσω, ἐξ             ὧν ἀναμφιλέκτως πρός 
having been said of him of the Moses   again it is observed, out of which indisputably      unto
τινα,     καὶ            ἀριθμῷ  ὄντα ἕτερον,   καὶ λογικὸν ὑπάρχοντα, ὡμιληκέναι    αὐτὸν    
a certain, also  arithmetically being another, and to recognise a being, to have kept company Him
 ἐπιγνῶναι ἔχομεν. 
to witness  we have.

3 Εἰσὶ δὲ οἱ λόγοι οὗτοι, Καὶ εἶπεν ὁ Θεός, Ἰδοὺ Ἀδὰμ          γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ 
   Were and the words these, And said the God, Behold Adam has become as one out  of us, of the
γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν. Οὐκοῦν εἰπὼν, Ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, καὶ ἀριθμὸν τῶν 
to know      good    and    evil.9   Accordingly saying,As one out of us, and a number of the
ἀλλήλοις συνόντων, καὶ τὸ ἐλάχιστον δύο            μεμήνυκεν. Οὐ γὰρ ὅπερ ἡ παρ' ὑμῖν 
others  associating,       and the   at least       two to have mentioned Not for which the by you
λεγομένη αἵρεσις δογματίζει φαίην ἂν ἐγὼ ἀληθὲς εἶναι, ἢ οἱ ἐκείνης διδάσκαλοι 
are saying heresy  you decree    should deem    true      to be, or the that    teachers  
ἀποδεῖξαι δύνανται, ὅτι ἀγγέλοις       ἔλεγεν, ἢ ὅτι ἀγγέλων ποίημα ἦν τὸ σῶμα τὸ 
to prove     are able ,   that   angels were speaking, or that angels a product it was the body the
ἀνθρώπειον.  
human.

4 Ἀλλὰ τοῦτο τὸ τῷ ὄντι ἀπὸ τοῦ   Πατρὸς                    προβληθὲν        γέννημα πρὸ 
   But       this   the   the Being from of the Father having been brought forth a Begetting before
πάντων τῶν ποιημάτων συνῆν τῷ       Πατρί, καὶ       τούτῳ ὁ Πατὴρ προσομιλεῖ, ὡς ὁ 
of  all     of the creations     being with the Father, and with This  the Father   was associating, as the
λόγος διὰ τοῦ Σολομῶνος ἐδήλωσεν, ὅτι καὶ            ἀρχὴ πρὸ  πάντων τῶν ποιημάτων
Word through of the Solomon revealed, that also a Beginning before of all of the  creation
τοῦτ'  αὐτὸ καὶ γέννημα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἐγεγέννητο, ὃ σοφία διὰ Σολομῶνος καλεῖται, 
this    same also a Begetting by    of the God creations, which Wisdom by Solomon is called,
καὶ          δι' ἀποκαλύψεως τῆς               γεγενημένης Ἰησοῦ τῷ    τοῦ Ναυῆ τοῦτο αὐτὸ  
and through      revelation   of the having been made of Joshua to the of the Nun this   same
εἰπόντος.                        Ἵνα δὲ καὶ ἐκ       τούτων φανερὸν ὑμῖν        γένηται ὃ λέγω. 
having been mentioned. For and also from of these manifest to you it may become what I say.
Ἀκούσατε καὶ τῶν       ἀπὸ τοῦ βιβλίου Ἰησοῦ.
Let you listen also of the from of the book of Joshua.

9 Above Genesis 3:22.
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5  Ἔστι δὲ ταῦτα, Καὶ            ἐγένετο ὡς ἦν Ἰησοῦς ἐν Ἰεριχώ, ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς 
It is and these words, And it came to pass as was Joshua by Jericho, he lifted up the eyes
ὁρᾷ ἄνθρωπον ἑστηκότα κατέναντι      αὐτοῦ. Καὶ               προσελθὼν ὁ Ἰησοῦς εἶπεν  
he sees a man   having stood over against of him. And having come forward the Joshua he said 
αὐτῷ, Ἡμέτερος εἶ ἢ τῶν ὑπεναντίων; Καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἐγὼ ἀρχιστράτηγος δυνάμεως
to Him, Ours are you or of the enemy? And He said to him, I  Commander in chief of host
 Κυρίου, νῦν παραγέγονα. Καὶ Ἰησοῦς ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἶπεν 
of Lord, now I have  come, And   Joshua fell down upon face      upon the ground, and he said
αὐτῷ, Δέσποτα, τί προστάσσεις     τῷ      σῷ οἰκέτῃ; Καὶ λέγει ὁ        ἀρχιστράτηγος 
to Him, Master, what you command to the Your servant? And says the Commander in chief
Κυρίου πρὸς Ἰησοῦν, Λῦσαι           τὰ ὑποδήματα τῶν ποδῶν σου· ὁ γὰρ τόπος, ἐφ' οὗ 
of Lord unto Joshua, Let you loose the sandals       of the feet      of you; the for place, on which
ἕστηκας,           γῆ     ἁγία ἐστί. Καὶ ἡ Ἰεριχὼ συγκεκλεισμένη    ἦν, καὶ        ὠχυρωμένη, καὶ 
you have stood, ground holy it is. And the Jericho         shut up it was, and has been fortified, and
οὐδεὶς ἐξ αὐτῆς ἐξεπορεύετο. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν, Ἰδοὺ παραδίδωμί    σοι τὴν 
no one out of it was coming.     And said  Lord   unto   Joshua, Behold I hand over to you the
Ἰεριχὼ ὑποχείριον, καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς τὸν ἐν αὐτῇ, δυνατοὺς ὄντας ἰσχύϊ.
Jericho in hand,     and   the  king       of  it      the   in it,    mighty         being   strong.10

Chapter LXIII

1 Καὶ ὁ Τρύφων, Ἰσχυρῶς καὶ διὰ        πολλῶν δείκνυταί σοι τοῦτο,         φίλε,               ἔφη. 
  And the Trypho, Strongly and through of much it is shown by you this, O  friend, he was replying.
Λοιπὸν        οὖν καὶ ὅτι οὗτος διὰ τῆς Παρθένου ἄνθρωπος γεννηθῆναι κατὰ τὴν τοῦ 
It remains then also that this One through of the Virgin a man to become according to the of the
Πατρὸς αὐτοῦ βούλησιν ὑπέμεινεν ἀπόδειξον, καὶ σταυρωθῆναι καὶ ἀποθανεῖν· δῆλον 
Father  of Him   wish      He submitted to prove, and to be crucified  and to die;        clearly
δὲ καὶ ὅτι μετὰ            ταῦτα ἀναστὰς          ἀνελήλυθεν εἰς τὸν οὐρανόν, ἀπόδειξον.
and also that after these things He rose up to have gone up into the heaven, let you prove.

2 Κἀγὼ ἀπεκρινάμην, Ἤδη καὶ τοῦτο ἀποδέδεικταί μοι, ὦ ἄνδρες, ἐν τοῖς 
  And I     answered,     Already also this has been shown by me, O men, by the
προανιστορημένοις λόγοις τῶν προφητειῶν, οὓς δι' ὑμᾶς πάλιν ἀναμιμνησκόμενος
having been examined words of the prophets, which  by you again recalling to memory
 καὶ ἐξηγούμενος πειράσομαι, καὶ εἰς τὴν περὶ τούτου συγκατάθεσιν ἀγαγεῖν ὑμᾶς. 
and interpreting  I shall atempt, and into the concerning of this  an approval to lead you.
Ὁ γοῦν λόγος          ὃν ἔφη Ἠσαίας, Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; Ὅτι αἴρεται ἀπὸ 
The then passage which says Isaiah, The generation of Him who shall declare? For is removed from
τῆς γῆς       ἡ ζωὴ αὐτοῦ·    οὐ             δοκεῖ σοι λελέχθαι ὡς οὐκ ἐξ ἀνθρώπων ἔχοντος τὸ 
of the earth the life of Him;11 not it appears to you to declare as not from of humans coming the
γένος,       τοῦ διὰ τὰς             ἀνομίας τοῦ λαοῦ εἰς θάνατον          παραδεδόσθαι 
generation, of the through the iniquities of the people into death to have been given over 
εἰρημένου                   ὑπὸ τοῦ Θεοῦ; Περὶ οὗ καὶ     Μωυσῆς τοῦ αἵματος, ὡς          προέφην, 
having been declared by   of the God? About which also Moses of the blood, as I mentioned before,

10 Joshua 5:13-15.
11 Above Isaiah 53:8b.
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αἵματι σταφυλῆς, ἐν παραβολῇ       εἰπών, τὴν στολὴν αὐτοῦ πλύνειν ἔφη, ὡς τοῦ 
blood   of     grape, in        parable having said, the garment of Him to wash he said, as of the
αἵματος αὐτοῦ οὐκ ἐξ ἀνθρωπείου σπέρματος γεγεννημένου, ἀλλ' ἐκ θελήματος Θεοῦ.  
blood     of Him not from human       seed   having been produced, but from will         of God.     

3 Καὶ τὰ           ὑπὸ Δαυεὶδ          εἰρημένα, Ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν            ἁγίων σου, ἐκ 
And the things by    David having been said, In the brilliances          of the holinesses of You, out of     
γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. Ὤμοσε Κύριος καὶ οὐ μεταμεληθήσεται, Σὺ 
womb    before of morning star I begot You. Swore Lord and not shall be turned back. You
ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα       κατὰ τὴν τάξιν      Μελχισεδέκ· οὐ σημαίνει ὑμῖν     ὅτι       ἄνωθεν, 
a priest into the age according to the order of Melchisedek;12 not it shows to you that from beginning,
καὶ διὰ γαστρὸς ἀνθρωπείας ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τῶν ὅλων γεννᾶσθαι αὐτὸν ἔμελλε;  
and by   a womb  human         the  God and Father  of the all things to br begotten Him destined?

4 Καὶ ἐν ἑτέροις        εἰπών, τοῖς καὶ αὐτοῖς         προλελεγμένοις, Ὁ        θρόνος σου,      ὁ Θεός, 
And in another place saying, the  also  these  having been quoted before, The throne of You, the God
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος· ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου. Ἠγάπησας
into the age     of the age;       rod  of rectitude     the  rod    of the kingdom of You. You loved
 δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν· διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε        ὁ Θεός, ὁ Θεός σου, ἔλαιον
righteouness  and hated     iniquity;     therefore anointed You the God, the God of You of oil
 ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους      σου. Σμύρναν καὶ στακτὴν καὶ κασσίαν ἀπὸ 
of gladness     beyond   the  companions of You. Myrrah and oil of myrrh and cassia  from
τῶν ἱματίων       σου, ἀπὸ βάρεων ἐλεφαντίνων, ἐξ ὧν εὔφρανάν σε. Θυγατέρες 
of the garments of You, from of towers of ivory, from which gladdened you.  Daughters
βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ       σου· παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ          δεξιῶν σου, ἐν ἱματισμῷ 
of kings    in  the honour of You; stood beside the queen at right hand of You, in garments
διαχρύσῳ                          περιβεβλημένη,                πεποικιλμένη.        Ἄκουσον, θύγατερ, 
interwoven with gold having been wrapped, having been embroidered. Let you hear, O daughter, 
καὶ ἴδε καὶ              κλῖνον τὸ οὖς      σου, καὶ              ἐπιλάθου τοῦ          λαοῦ σου, καὶ τοῦ 
and see and let you incline the ear of you, and let you be forgetful of the people of you, and  of the 
οἴκου τοῦ Πατρός σου· καὶ ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου, ὅτι αὐτός ἐστι 
house of   Father  of you; and desires      the king         of the beauty of you, because He is    
Κύριός       σου, καὶ        προσκυνήσεις αὐτῷ.  
Lord    of you, and let you give worship to Him.13

5 Ὅτι γοῦν καὶ   προσκυνητός ἐστι καὶ Θεὸς καὶ Χριστὸς ὑπὸ τοῦ ταῦτα ποιήσαντος
That then  also to be worshipped He is also God and Christ  by   of the these things having made
 μαρτυρούμενος, καὶ οἱ λόγοι οὗτοι διαῤῥήδην σημαίνουσι. Καὶ ὅτι τοῖς εἰς αὐτὸν 
is witnessed,        and the words these explicitly    are showing.  And that to the into Him
πιστεύουσιν, ὡς οὖσι μιᾷ ψυχῇ, καὶ μιᾷ συναγωγῇ, καὶ μιᾷ ἐκκλησίᾳ, ὁ λόγος τοῦ 
trusting,        as    being one soul,   and one synagogue,  and  one  church, the  word  of the
Θεοῦ λέγει ὡς θυγατρί, τῇ ἐκκλησίᾳ τῇ ἐξ ὀνόματος αὐτοῦ      γενομένῃ, καὶ 
God   speaks as to a daughter, the church the from name of Him having arisen, and

12 Above Psalm 109(110): 3b-4.
13 Above Psalm 44(45):6-11
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μετασχούσῃ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ (Χριστιανοὶ γὰρ πάντες καλούμεθα), ὁμοίως 
shares             of the name      of Him ( Christians  for    all       we are called, similarly
φανερῶς οἱ λόγοι κηρύσσουσι, διδάσκοντες ἡμᾶς καὶ τῶν παλαιῶν πατρῴων ἐθῶν
manifestly the words proclaimed, teaching            us also   of the old          ancestral   customs
 ἐπιλαθέσθαι, οὕτως ἔχοντες, Ἄκουσον, θύγατερ, καὶ        ἴδε, καὶ κλῖνον τὸ οὖς    σου, καὶ 
to forget,        thus holding, Let you hear, O daughter, and behold, and incline the ear of you, and
ἐπιλάθου      τοῦ λαοῦ       σου, καὶ τοῦ οἴκου τοῦ      πατρός σου· καὶ ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς 
let you forget the people of you,  and  the  house  of the father  of you; and shall desire the King
τοῦ κάλλους σου, ὅτι          αὐτός ἐστι Κύριός σου, καὶ προσκυνήσεις αὐτῷ.
the beauty     of you, because He      is     Lord    of you, and you shall give worship to Him.

Chapter LXIV

1 Καὶ ὁ Τρύφων, Ἔστω          ὑμῶν, τῶν    ἐξ       ἐθνῶν, Κύριος καὶ Χριστὸς καὶ Θεὸς 
   And the Trypho, Let Him be of you,  of the out of nations, Lord and Christ     and   God
γνωριζόμενος, ὡς αἱ γραφαὶ σημαίνουσιν, οἵτινες καὶ ἀπὸ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
being known,    as the Scriptures  are indicating, who  also  from of the name   of Him
Χριστιανοὶ καλεῖσθαι πάντες ἐσχήκατε· ἡμεῖς δέ, τοῦ Θεοῦ           τοῦ καὶ αὐτὸν τοῦτον 
Christians    to be called  all   you have carried; we but, of the God of the  also of same this
ποιήσαντος λατρευταὶ ὄντες, οὐ δεόμεθα τῆς       ὁμολογίας αὐτοῦ οὐδὲ τῆς προσκυνήσεως.
having made servants   being, not we are bound of the confession of Him nor of the worship.

2 Κἀγὼ πρὸς ταῦτα εἶπον, Ὦ Τρύφων, εἰ ὁμοίως ὑμῖν φιλέριστος καὶ           κενὸς  
And I against these things said, O Trypho, if  like       to you contesting and purposeless minds
ὑπῆρχον, οὐκ ἂν ἔτι προσέμενον κοινωνῶν           ὑμῖν τῶν λόγων, οὐ           συνιέναι τὰ 
having,     not        still would I continue sharing with you of the matter, not to understand the things
λεγόμενα παρασκευαζομένοις, ἀλλά τι λέγειν μόνον            θήγουσιν ἑαυτούς·      νῦν δέ, 
being said you are prepared,        but    a certain to say only provocations  in themseves; now but,   
ἐπεὶ           κρίσιν Θεοῦ          δέδοικα, οὐ φθάνω ἀποφαίνεσθαι περὶ οὐδενὸς         τῶν ἀπὸ τοῦ 
since judgement of God I have feared, not quickly to declare      concerning anyone of the from of the
γένους ὑμῶν, εἰ μήτι ἐστὶν ἀπὸ τῶν                κατὰ χάριν τὴν ἀπὸ Κυρίου Σαβαὼθ σωθῆναι
nation    of you, if lest   it is   from of the according to grace   the from of Lord   Sabaoth to be saved
 δυναμένων. Διὸ          κἂν ὑμεῖς        πονηρεύησθε,        προσμενῶ πρὸς ὁτιοῦν 
being able. There for even if you you behave wrongly, I shall continue aginst whatsoever 
προβαλεῖσθε          καὶ ἀντιλέγετε ἀποκρινόμενος· καὶ τὸ αὐτὸ καὶ πρὸς πάντας ἁπλῶς τοὺς ἐκ
you should propose and contradict  in replying;        and the  same also with   all   absolutely the from
 παντὸς γένους ἀνθρώπων, συζητεῖν ἢ πυνθάνεσθαί μου περὶ τούτων βουλομένους 
every     nation    of men,  to search      or to learn      of me  concerning of these are willing 
πράττω. 
I am busy with.

3 Ὅτι οὖν καὶ οἱ σωζόμενοι ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ ὑμετέρου διὰ τούτου σώζονται, καὶ 
  For then also the being saved from of the race  of the your     by    of this are saved,    and 
ἐν τῇ τούτου μερίδι εἰσί, τοῖς                   προλελεγμένοις ὑπ' ἐμοῦ ἀπὸ τῶν       γραφῶν εἰ 
by the of this part  they are, to the having been quoted before by of me from of the Scriptures if

8



Τοῦ ἁγίου Ἰουστίνου πρὸς Τρύφωνα Ἰουδαῖον Διάλογος.
Of the Saint Justin with Trypho Jew  Dialogue.

προσεσχήκειτε,                   ἐνενοήκειτε            ἂν  ἤδη, κἀμὲ      δῆλον ὅτι περὶ τούτου    οὐκ ἂν  
you had attended, you would have understood already, to me it is clear that concerning of this not
ἠρωτήσατε.              Πάλιν δὲ            ἐρῶ           τὰ      προλελεγμένα μοι ἀπὸ τοῦ Δαυείδ, 
you would have asked. Again and I will say the words having been said by me from of the David,
καὶ ἀξιῶ ὑμᾶς πρὸς τὸ       συνιέναι, μὴ πρὸς τὸ πονηρεύεσθαι καὶ ἀντιλέγειν μόνον 
and expect you unto the to understand, not unto the to act wickedly and to contradict merely 
ἑαυτοὺς ὀτρῦναι.
each other to stir up.

4 Εἰσὶν οὖν οἱ λόγοι, οὕς φησιν ὁ Δαυείδ, οὗτοι, Ὁ  Κύριος ἐβασίλευσεν, ὀργιζέσθωσαν 
   Are    then the words, which speaks the David, these, The Lord reigns, let hurl out anger
λαοί· ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν χερουβίμ, σαλευθήτω ἡ γῆ. Κύριος ἐν Σιὼν μέγας καὶ ὑψηλός 
people; He has sat   upon of the cherubs, let be shaken the earth. Lord in Zion great and high
ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς λαούς. Ἐξομολογησάσθωσαν τῷ ὀνόματί σου τῷ μεγάλῳ, 
He is above  all     the    peoples. Let              them extol   the   name    of You the  great,
ὅτι φοβερὸν καὶ ἅγιόν ἐστι, καὶ τιμὴ βασιλέως κρίσιν ἀγαπᾷ. Σὺ ἡτοίμασας εὐθύτητας,
for fearful     and   holy   it is, and honour of king judgement it loves. You prepared equities,
 κρίσιν καὶ δικαιοσύνην ἐν Ἰακὼβ σὺ ἐποίησας. Ὑψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν καὶ
judgement and justice     in  Jacob you made.  Let you exalt   Lord   the   God of us and
 προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὅτι ἅγιός ἐστι. Μωυσῆς καὶ Ἀαρὼν 
let you worship the footstool     of the feet of Him,   for   holy  He is.  Moses   and Aaron
ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ, καὶ Σαμουὴλ ἐν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ· 
among the priests of Him, and Samuel among the calling        the   name   of  Him;
ἐπεκαλοῦντο τὸν Κύριον, καὶ αὐτὸς εἰσήκουεν αὐτῶν. Ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει πρὸς 
they were calling the Lord,  and He      listened     to them. In a pillar  of cloud He spoke unto
αὐτούς, ὅτι ἐφύλασσον τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, καὶ τὰ προστάγματα αὐτοῦ ἃ ἔδωκεν αὐτοῖς. 
them,    for   they kept    the testimonies of Him, and the ordinances   of Him which He gave to 
them.14

5 Καὶ ἐν ἄλλοις, τοῖς καὶ αὐτοῖς προανιστορημένοις, διὰ τοῦ Δαυεὶδ λεχθεῖσι λόγοις, οὓς εἰς 
Σολομῶνα ἀνοήτως φάσκετε εἰρῆσθαι, ἐπιγεγραμμένους εἰς Σολομῶνα, ἐξ ὧν καὶ τὸ ὅτι εἰς 
Σολομῶνα οὐκ εἴρηνται ἀποδείκνυται, καὶ ὅτι οὗτος καὶ πρὸ τοῦ ἡλίου ἦν, καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ ὑμῶν σωζόμενοι δι' αὐτοῦ σωθήσονται. 

6 Εἰσὶ δὲ      οὗτοι, Ὁ Θεός, τὸ           κρίμα  σου τῷ   βασιλεῖ         δὸς καὶ τὴν δικαιοσύνην 
They are and these, The God, the judgement of You to the king let you give and the righteousness
σου         τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως· κρινεῖ τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ τοὺς πτωχούς σου 
of You to the son   of the king;  to judge  the people of you in righteousness, and the poor    of You
ἐν κρίσει. Ἀναλαβέτωσαν τὰ            ὄρη τῷ λαῷ εἰρήνην, καὶ οἱ βουνοὶ δικαιοσύνην. 
in judgement. Shall take up the mountains to te people peace, and the hills    righteousness.  
Κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ     λαοῦ, καὶ σώσει τοὺς       υἱοὺς τῶν       πενήτων, καὶ 
He shall judge the poor of the people, and shall save the children of the impoverished, and 
ταπεινώσει συκοφάντην· καὶ συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ, καὶ πρὸ τῆς σελήνης γενεὰς 
shall humiliate slanderer; and He shall abide  with the sun, and before of the moon generation

14 Above Psalm 98(99), 1-7.

9



Τοῦ ἁγίου Ἰουστίνου πρὸς Τρύφωνα Ἰουδαῖον Διάλογος.
Of the Saint Justin with Trypho Jew  Dialogue.

γενεῶν·           καὶ      τὰ λοιπὰ       ἄχρι τοῦ, Πρὸ τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ
of generations;15 and the remainders until of the, Before of the sun endures the name of Him. And
 ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς· πάντα τὰ ἔθνη μακαριοῦσιν 
shall be blessed         in Him           all the  tribes  of the earth; all   the nations shall be blessed in
αὐτόν. Εὐλογητὸς Κύριος, ὁ Θεὸς Ἰσραήλ, ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος, καὶ εὐλογητὸν τὸ 
Him. Blessed be      Lord, the God   of Israel, the One doing marvels alone, and blessed be   the
ὄνομα τῆς δόξης      αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος· καὶ πληρωθήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ 
name    of the glorious of Him into the  age of the age;  and     shall be filled      of the glory of Him
πᾶσα ἡ γῆ. Γένοιτο, γένοιτο.  
all the earth. Let it be, let it be.

7 Καὶ ἐκ τῶν ἄλλων        ὧν              προεῖπον ὁμοίως διὰ Δαυεὶδ               λελέχθαι λόγων, 
And from of  the others which I mentioned before similarly by David to have been spoken words,
ὅτι ἀπ'        ἄκρων τῶν οὐρανῶν προέρχεσθαι        ἔμελλεν, καὶ πάλιν εἰς τοὺς αὐτοὺς τόπους 
that  from of highest of the heavens to come forth it was destined, and again into the same  places
ἀνιέναι ἐμηνύετο,             ἀναμνήσθητε, ἵνα καὶ Θεὸν       ἄνωθεν             προελθόντα καὶ 
to go   it was disclosed,  you were reminded, that also God from above  having come forth and     
ἄνθρωπον ἐν ἀνθρώποις γενόμενον        γνωρίσητε, καὶ πάλιν ἐκεῖνον παραγενησόμενον, 
man         among men   having become you may discover, and  again that One  will be coming
ὃν ὁρᾶν          μέλλουσι, καὶ κόπτεσθαι οἱ ἐκκεντήσαντες αὐτόν.  
when to see it is  intended, also to strike  the piercing              Him.

8 Εἰσὶ δὲ οὗτοι, Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ 
They are and these,  The heavens declare glory   of God, a making and of hands of Him
ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα. Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ νὺξ τῇ νυκτὶ 
proclaims     the   sky.          Day      by the day   utters     a saying, night by the night
ἀναγγέλλει γνῶσιν. Οὐκ εἰσὶ          λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν. 
proclaims  knowledge.  Not are conversations nor  words, of which not are heard the voices of them.
Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς        οἰκουμένης τὰ 
Into all    the    earth went out the sound   of them, and into the limits of the inhabited world the
ῥήματα αὐτῶν. Ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ σκήνωμα αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ὡς νυμφίος 
sayings   of them. In  the sun He placed te tabernacle of Him, and He   as  bridegroom
ἐκπορευόμενος       ἐκ παστοῦ            αὐτοῦ, ἀγαλλιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν ὁδόν. Ἀπ' 
comes out     from of  bridal chamber of Him, He shal exult   as    a giant  to run   a way. from
ἄκρου              τοῦ οὐρανοῦ ἡ        ἔξοδος αὐτοῦ, καὶ τὸ κατάντημα αὐτοῦ ἕως ἄκρου  
of farthest point of the heaven the going out o Him, and the  goal     of Him as far as farthest point
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς          ἀποκρυβήσεται τῆς θέρμης αὐτοῦ.
of the heaven, and not is     who shall be hidden from of the heat    of Him.16

Chapter LXV

1 Καὶ ὁ Τρύφων ἔφη, Ὑπὸ τῶν τοσούτων γραφῶν δυσωπούμενος οὐκ               οἶδα τί 
And the Trypho said, By   of the so many     Scriptures being intimidated not I have known what

15 Above Psalm 71(72): 1-7.
16 Above Psalm 18(19): 1-6.
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φῶ           περὶ τῆς γραφῆς       ἣν ἔφη Ἠσαίας, καθ'     ἣν         ὁ Θεὸς οὐδενὶ ἑτέρῳ δοῦναι 
to say about of the Sripture which says Isaiah, through which the God nothing to another to give
τὴν δόξαν αὐτοῦ λέγει, οὕτως εἰπών, Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός, τοῦτό μου ὄνομα, τὴν 
the   glory   of Him   says, thus    saying, I          Lord    the God, this   of Me   name,  the
δόξαν μου           ἑτέρῳ        οὐ μὴ      δώσω,    οὐδὲ τὰς ἀρετάς μου.
glory of Me to another by no means will I give, neither the excellences.

2  Κἀγώ, Εἰ μὲν ἁπλῶς καὶ μὴ μετὰ κακίας τούτους τοὺς λόγους εἰπὼν ἐσίγησας, 
And I, If indeed frankly   and not with badness these   the    words having said  having held silence, 
ὦ Τρύφων, μήτε τοὺς πρὸ αὐτῶν        προειπὼν, μήτε τοὺς ἐπακολουθοῦντας συνάψας,
O Trypho, neither the before of them having stated, nor   the      following after  having added,
 συγγνωστὸς      εἶ, εἰ δὲ             χάριν              τοῦ νομίζειν δύνασθαι εἰς ἀπορίαν ἐμβάλλειν  
pardonable  you are, if but for sake of talking of the to hold to be able for difficulties to throw down
τὸν λόγον,                     ἵν'         εἴπω ἐναντίας εἶναι τὰς γραφὰς         ἀλλήλαις, πεπλάνησαι· 
on the passage, in order that I might say opposite to be the Scriptures to one another, you have erred;
οὐ γὰρ τολμήσω τοῦτό ποτε ἢ ἐνθυμηθῆναι ἢ εἰπεῖν, ἀλλ' ἐὰν τοιαύτη τις δοκοῦσα 
not for shall I venture this then or to  consider  or to say, but    if  such as this any   supposing
εἶναι γραφὴ                     προβληθῇ, καὶ πρόφασιν                 ἔχῃ ὡς ἐναντία οὖσα, ἐκ παντὸς 
to be Scripture should be put forward, and a pretext it should have as opposite being, out of all
πεπεισμένος          ὅτι οὐδεμία γραφὴ τῇ ἑτέρᾳ ἐναντία ἐστίν, αὐτὸς μὴ νοεῖν μᾶλλον 
having been persuaded not one Scripture the other opposite it is, same  not to consider rather
ὁμολογήσω τὰ                            εἰρημένα, καὶ τοὺς            ἐναντίας τὰς γραφὰς 
I will conceed the things having been agreed, and the contradictions of the   Scriptures
ὑπολαμβάνοντας τὸ αὐτὸ φρονεῖν μᾶλλον ἐμοὶ πεῖσαι ἀγωνίσομαι. 
supporting               the   same  to think  more   to me persuade to strive.

3  Ὅπως δ' ἂν               ᾖς προτεθεικὼς        τὸ πρόβλημα, Θεὸς ἐπίσταται. Ἐγὼ δὲ ὡς 
   How   but  in some manner you having placed the problem, God knows.          I         but   as
εἴρηται ὁ λόγος ἀναμνήσω      ὑμᾶς, ὅπως καὶ ἐξ αὐτοῦ τούτου γνωρίσητε ὅτι ὁ 
I shall say the passage will remind you, how  also  from of it   this you may discover that the
Θεὸς τῷ Χριστῷ      αὐτοῦ μόνῳ τὴν δόξαν δίδωσιν. Ἀναλήψομαι δὲ βραχεῖς τινας 
God to the Christ of Him        alone the glory   gives.         I will take up and short      certain
λόγους, ὦ ἄνδρες, τοὺς ἐν συναφείᾳ τῶν              εἰρημένων ὑπὸ τοῦ Τρύφωνος, καὶ τοὺς 
passages, O men,      the   in   connection with the having been said by of the Trypho, and the 
ὁμοίως                 συνημμένους                      κατ' ἐπακολούθησιν· οὐ γὰρ ἐξ ἑτέρας περικοπῆς  
similar   having been joined together according to          concurrence; not  for from another section
αὐτοὺς         ἐρῶ, ἀλλ' ὑφ'     ἓν     ὥς         εἰσι                          συνημμένοι· καὶ ὑμεῖς τὸν νοῦν   
same shall I speak, but  under one  which they are having been joined together; and you the attention
χρήσατέ            μοι.
let you furnish to me.

4 Εἰσὶ δὲ       οὗτοι, Οὕτως λέγει Κύριος ὁ Θεός, ὁ                ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ 
They are and these, Thus   says     Lord     the God, the One having made the heaven and 
πήξας          αὐτόν, ὁ στερεώσας τὴν      γῆν, καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ       διδοὺς πνοὴν τῷ     λαῷ 
having made fast it, the strengthening the earth, and the things init, and is giving breath to the people
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τῷ ἐπ' αὐτῆς, καὶ πνεῦμα τοῖς πατοῦσιν αὐτήν, Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ἐκάλεσά σε ἐν 
to the upon it,  and spirit    to the walking on it,       I          Lord    the God called   You in
δικαιοσύνῃ,    καὶ       κρατήσω τῆς χειρός     σου, καὶ          ἰσχύσω          σε, καὶ ἔδωκά σε 
righteousness, and I will lay hold of the  hand of you, and I shall strengthen you, and gave You
εἰς διαθήκην        γένους, εἰς φῶς       ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ἐκ 
for a covenant of people, for a light of nations, to open eyes              of blind, to bring out from 
δεσμῶν                   πεπεδημένους, καὶ ἐξ οἴκου φυλακῆς          καθημένους                 ἐν σκότει. 
being chained having been bound, and out of house of prison having seated themseves in darkness.17

5 Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός, τοῦτό μου ὄνομα, τὴν δόξαν μου         ἑτέρῳ οὐ μὴ               δώσω, 
 I           Lord    the God, this   of Me name, the   glory of Me to another by no means shall I give,
οὐδὲ τὰς        ἀρετάς μου     τοῖς        γλυπτοῖς. Τὰ             ἀπ'            ἀρχῆς ἰδοὺ              ἥκει, 
neither the excellences of Me to the carved images. The things from of antiquity behold are present,
καινὰ         ἃ      ἐγὼ ἀναγγέλλω, καὶ πρὸ τοῦ ἀναγγεῖλαι ἐδηλώθη            ὑμῖν. 
new things which I      proclaim,  and before of the to proclaim  will be disclosed to you.
Ὑμνήσατε        τῷ Θεῷ ὕμνον καινόν· ἀρχὴ αὐτοῦ       ἀπ' ἄκρου τῆς      γῆς· οἱ 
Let you sing to the God a hymn  new;  sovereignty of Him from of end of the earth; the ones
καταβαίνοντες τὴν θάλασσαν, καὶ πλέοντες ἀί νῆσοι,  καὶ οἱ κατοικοῦντες αὐτάς.  
going down into the sea,              and sailing it   the islands, and the dwelling on them.18

6 Εὐφράνθητι,         ἔρημος, καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν, καὶ αἱ ἐπαύλεις, καὶ οἱ κατοικοῦντες 
Let you be cheered, O desert, and the villages of it, and the hamlets, and the dwellings in
Κηδὰρ·         εὐφρανθήσονται καὶ οἱ κατοικοῦντες πέτραν ἀπ' ἄκρου τῶν ὀρέων 
Kedar; you shall be gladdened also the dwelling   on   rock   from  of tops   of the mountains
βοήσονται.               Δώσουσι τῷ Θεῷ δόξαν, τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ ἐν ταῖς νήσοις  
they shall shout. They shall give to the God glory,the praises of Him     in the islands 
ἀναγγελοῦσι. Κύριος ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων ἐξελεύσεται, συντρίψει πόλεμον, 
they shall proclaim. Lord the God of the  powers will go out, He shall shatter wr,
ἐπεγερεῖ           ζῆλον καὶ βοήσεται     ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς μετ' ἰσχύος. 
He shall arouse jealousy and shall shout against the enemies with might.19

7 Καὶ ταῦτα               εἰπὼν          ἔφην πρὸς αὐτούς, Νενοήκατε, ὦ φίλοι, ὅτι ὁ Θεὸς 
And these things having said I was saying unto them,  Let you see,20 O friends, that the God
λέγει δώσειν          τούτῳ, ὃν       εἰς      φῶς ἐθνῶν κατέστησε, δόξαν, καὶ οὐκ ἄλλῳ τινί,  
says He will give to this One, whom for a light of nations established, glory, and not another certain,
ἀλλ' οὐχ, ὡς         ἔφη Τρύφων, ὡς ἑαυτῷ κατέχοντος τοῦ Θεοῦ τὴν δόξαν; 
but  not, as  as was saying Trypho, as to Himself retaining of the God the  glory?
 
Καὶ ὁ Τρύφων ἀπεκρίνατο, Νενοήκαμεν καὶ τοῦτο· πέραινε τοιγαροῦν καὶ τὰ 
And the Trypho said,                      We saw    also this; let you finish therefore and the things
ἐπίλοιπα τοῦ λόγου.
left over    of the discussion. 

17 Above Isaiah 42:5-7.
18 Above Isaiah 42:8-10.
19 Above Isaiah 42:11-13.
20 Greek word obscure.
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Chapter LXVI

1 Κἀγὼ πάλιν ἀναλαβὼν τὸν       λόγον,        ὁπόθεν τὴν ἀρχὴν      ἐπεπαύμην ἀποδεικνύων 
 And I    again having taken up the discourse, from where the beginning I had ended demonstrating
ὅτι ἐκ παρθένου γεννητὸς, καὶ διὰ παρθένου γεννηθῆναι αὐτὸν διὰ Ἠσαίου 
that from of a virgin born, and    by of a virgin was born        Him   by  of Isaiah
ἐπεπροφήτευτο, καὶ αὐτὴν τὴν προφητείαν πάλιν ἔλεγον.
predicted,            and same    the  prophecy        again  quoted.

2  Ἔστι δὲ αὕτη, Καὶ προσέθετο Κύριος λαλῆσαι τῷ Ἄχαζ, λέγων, Αἴτησαι σεαυτῷ 
   It is   and this, And        went on Lord     to speak   to the Ahaz, saying, Let you ask for yourself
σημεῖον παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ      σου εἰς βάθος ἢ εἰς ὕψος. Καὶ εἶπεν Ἄχαζ, Οὐ μὴ 
a sign      by       Lord    of the God of you in depth   or in height. And said Ahaz, By no means
αἰτήσω, οὐδὲ μὴ πειράσω Κύριον. Καὶ εἶπεν Ἠσαίας, Ἀκούσατε δή, οἶκος Δαυείδ, 
shall I ask, nor not tempt      Lord.    And  said    Isaiah, Let you hear then, O house of David
Μὴ μικρὸν           ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώποις; Καὶ πῶς Κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα; 
Not a small thing you struggle to render   to Men?       And  how  Lord   you render struggle?
Διὰ              τοῦτο δώσει Κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον· ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται 
On account of this shall give Lord same to you a sign; behold the virgin    in  womb shall conceive
καὶ       τέξεται    υἱόν, καὶ      καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ.  
and she shall bear a son, and you shall call the name  of Him Emmanel.21

3 Βούτυρον καὶ μέλι      φάγεται. Πρὶν       ἢ γνῶναι αὐτὸν     ἢ προελέσθαι πονηρὰ ἐκλέξεται 
    Butter     and honey He will eat. Before which to know Him which to take up        evil let choose
τὸ ἀγαθόν· διότι πρὶν        ἢ γνῶναι τὸ παιδίον κακὸν ἢ ἀγαθόν, ἀπειθεῖ πονηρὰ 
the   good;   for     before which to know the  child   bad     or good,       rejects evil
τοῦ ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. Διότι, πρὶν ἢ      γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα ἢ 
of the to choose  the  good.  For, before which to know the child     to call   father    or
μητέρα,         λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ, καὶ τὰ σκῦλα Σαμαρείας ἔναντι βασιλέως 
mother, he shall receive power   of Damascus, and the spoils of Samaria before king
Ἀσσυρίων. Καὶ καταληφθήσεται ἡ γῆ. Σκληρῶς          οἴσεις         ἀπὸ προσώπου τῶν δύο 
of Assyria.   And shall be forsaken the land. Difficulties you shall bear from of presence of the two
βασιλέων. Ἀλλ'           ἐπάξει ὁ Θεὸς         ἐπὶ σε, καὶ ἐπὶ       τὸν λαόν σου, καὶ ἐπὶ τὸν 
kings.       But shall bring on the the God upon you, and upon the people of you, and upon the  
οἶκον τοῦ πατρός σου ἡμέρας, αἳ οὐδέπω ἥκασιν, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἀφεῖλεν 
house of the fathe   of you days, which not as yet come, from of the day which took away
Ἐφραῒμ ἀπὸ Ἰούδα τὸν βασιλέα Ἀσσυρίων.
Ephraim from Judah the king of Assyria.22

4 Καὶ ἐπέφερον, Ὅτι μὲν      οὖν ἐν τῷ γένει τῷ κατὰ σάρκα Ἀβραὰμ       οὐδεὶς οὐδέποτε 
And  I persisted, That indeed then in the race  the according to flesh Abraham not one and not ever
ἀπὸ παρθένου γεγέννηται, οὐδὲ      λέλεκται         γεγεννημένος, ἀλλ' ἢ   οὗτος ὁ 
from of a virgin has been born, neither to be said to have been born, except this One the

21 Above Isaiah 7:10-14.
22 Above Isaiah 7:15-17.
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ἡμέτερος Χριστός, πᾶσι φανερόν ἐστι.
our          Christ,  to all manifest       it is.

 Chapter LXVII

1 Καὶ ὁ Τρύφων ἀπεκρίνατο, Ἡ γραφὴ οὐκ ἔχει, Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ 
  And the Trypho answered,   The Scripture not it has, Behold the virgin in womb
λήψεται         καὶ τέξεται       υἱόν, ἀλλ', Ἰδοὺ ἡ            νεᾶνις ἐν γαστρὶ      λήψεται καὶ τέξεται  
shall conceive and will bear a son, but,   Behold the young woman23 in womb shall conceive and bear
υἱόν,   καὶ          τὰ ἑξῆς λοιπὰ ὡς ἔφης. Ἔστι δὲ ἡ πᾶσα προφητεία            λελεγμένη εἰς  
a son, and the things and so on as you said.  It is but the whole prophecy having been pointed to
Ἑζεκίαν,   εἰς         ὃν καὶ ἀποδείκνυται       ἀποβάντα                 κατὰ τὴν προφητείαν ταύτην.  
Hezekiah,24 in whom also it is proven  having been completed  according to the   prophecy of this. 

2 Ἐν δὲ τοῖς τῶν λεγομένων Ἑλλήνων μύθοις        λέλεκται ὅτι Περσεὺς ἐκ Δανάης, 
   In and the  of the being called Greeks     myths  it has been said that Perseus out of Danae
παρθένου οὔσης, ἐν χρυσοῦ μορφῇ ῥεύσαντος ἐπ' αὐτὴν τοῦ παρ' αὐτοῖς Διὸς 
of a virgin being, in of golden form shower25       upon of her of the by  to them Zeus
καλουμένου,          γεγέννηται· καὶ ὑμεῖς τὰ αὐτὰ ἐκείνοις λέγοντες, αἰδεῖσθαι ὀφείλετε, 
being called, has been begotten; and you the things same those saying, to be ashamed, you ought,
καὶ μᾶλλον ἄνθρωπον ἐξ ἀνθρώπων γενόμενον λέγειν τὸν Ἰησοῦν τοῦτον, καί, ἐὰν
and rather    man        from of  men   having been born to say the Jesus   this,       and, if
 ἀποδείκνυτε ἀπὸ τῶν γραφῶν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός, διὰ τὸ ἐννόμως καὶ τελέως
you prove      from  of the Scriptures tat He    is       the Christ, by   the lawful       and perfect
 πολιτεύεσθαι αὐτὸν κατηξιῶσθαι         τοῦ ἐκλεγῆναι εἰς Χριστόν, ἀλλὰ μὴ τερατολογεῖν
to live life         He    to be deemed worthy of the to be elected for Christ, but not  to tell of marvels
 τολμᾶτε,         ὅπως μήτε ὁμοίως τοῖς Ἕλλησι μωραίνειν ἐλέγχησθε.
let you venture, lest    not    like       to the   Greeks to be foolish to be rebuked.

3 Καὶ ἐγὼ πρὸς         ταῦτα ἔφην, Ὦ Τρύφων, ἐκεῖνό σε             πεπεῖσθαι βούλομαι καὶ 
And         I  against these things said, O Trypho,   there   you to have persuaded I wish     and
πάντας ἁπλῶς ἀνθρώπους, ὅτι κἂν γελοιάζοντες ἢ ἐπιτωθάζοντες χείρονα λέγητε, 
all     jn a word    men,             that  even if you ridicule or  jeer at    more worse   you should say,         
οὐκ           ἐκστήσετέ με    τῶν             προκειμένων, ἀλλ' ἐξ           ὧν εἰς ἔλεγχον νομίζετε 
not will you turn aside me of the having set before path, but from which for argument you deem
προβάλλειν λόγων τε     ἢ πραγμάτων, ἐξ αὐτῶν τὰς ἀποδείξεις τῶν ὑπ' ἐμοῦ 
to put forward words both or of importance, out of the the proofs         of the by against me
λεγομένων μετὰ μαρτυρίας τῶν γραφῶν ἀεὶ ποιήσομαι.  
I am stating  with testimony    of the Scriptures  always    you made.   

23 As pointed out above 'young woman' is understood to mean'virgin' as with the German 'Jungfrau'.
24 Hezekiah Whom Jehovah has strengthened.  Son of Ahaz (Kg2 18:1; Ch2 29:1), whom he succeeded on the throne 
of the kingdom of Judah. He reigned twenty-nine years (726-697 B.C.). The history of this king is contained in Kg2 
18:20, Isa. 36 - 39, and 2 Chr. 29 - 32. He is spoken of as a great and good king. In public life he followed the example 
of his great-grandfather Uzziah. 
25 Greek word obscure.
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4 Οὐκ ὀρθῶς μέντοι οὐδὲ φιλαλήθως ποιεῖς, κἀκεῖνα         περὶ ὧν      ἀεὶ συγκαταθέσεις 
Not   justly   to be sure nor   truthfully you act, those things about  which constant  agreement      
ἡμῖν γεγένηνται, ὅτι διὰ τὸ        σκληροκάρδιον τοῦ λαοῦ ὑμῶν διὰ Μωυσέως τινὲς τῶν 
to us has been,  that through the hardness of heart of the people of you by Moses      certain of the
ἐντολῶν τεθειμέναι εἰσίν, ἀναλύειν πειρώμενος. Ἔφης γὰρ διὰ τὸ ἐννόμως πολιτεύεσθαι
commands commands are, to unsettle trying.       You said for through the lawful conduct
 ἐκλελέχθαι            αὐτὸν καὶ Χριστὸν        γεγενῆσθαι, εἰ ἄρα οὗτος ἀποδειχθείη ὤν.
to have been called Him    also Christ  to have been born, if indeed this One should be proved in fact.

5 Καὶ ὁ Τρύφων, Σὺ γὰρ ὡμολόγησας  ἡμῖν, ἔφη, ὅτι καὶ                    περιετμήθη, καὶ        τὰ 
And the Trypho, You for            confessed to us, saying, that also He was circumcised, and the things
ἄλλα τὰ νόμιμα               τὰ διὰ Μωυσέως           διαταχθέντα ἐφύλαξε.
other the prescribed the things by   Moses    having been ordained   He kept.

6 Κἀγὼ ἀπεκρινάμην, Ὡμολόγησά τε καὶ ὁμολογῶ· ἀλλ' οὐχ ὡς δικαιούμενον 
And I          answered, I confessed       both and I confess;  but  not  as  if being justified 
αὐτὸν διὰ τούτων ὡμολόγησα ὑπομεμενηκέναι  πάντα, ἀλλὰ τὴν οἰκονομίαν 
Him   by    of these  I confess  to have stood firm        all things, but   the        
ἀπαρτίζοντα, ἣν ἤθελεν ὁ Πατὴρ αὐτοῦ καὶ τῶν ὅλων ποιητὴς καὶ Κύριος καὶ Θεός. 
completing,      which wished the Father of Him and of all things Maker and Lord and God.
Καὶ γὰρ τὸ ἀποθανεῖν σταυρωθέντα ὁμολογῶ, ὑπομεῖναι αὐτὸν καὶ τὸ ἄνθρωπον 
And for the to die  having been crucified I confess,    to endure   him    and the  human     
γενέσθαι,  καὶ τοσαῦτα παθεῖν          ὅσα διέθεσαν αὐτὸν οἱ ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν.  
to become, and so much to suffer as many as arranged for Him the by of the nation of you.

7 Ἐπεὶ πάλιν, ὦ Τρύφων, μὴ συντίθεσαι οἷς φθάνεις συντεθειμένος, ἀπόκριναί μοι· 
 Since   again, O Trypho,  not you assent to what  before you assented, let you answer me;
οἱ πρὸ Μωυσέως γενόμενοι δίκαιοι καὶ πατριάρχαι, μηδὲν φυλάξαντες τῶν ὅσα 
the before Moses    having lived righteous and patriarchs, not having kept    of the as many as
ἀποδείκνυσιν ὁ λόγος ἀρχὴν διαταγῆς           εἰληφέναι διὰ Μωυσέως, σώζονται ἐν 
makes clear      the  Word original ordinances to have received through Moses, are they saved by
τῇ τῶν μακαρίων κληρονομίᾳ ἢ οὔ;
the of the blessed    inheritance   or not ?

8  Καὶ ὁ Τρύφων ἔφη, Αἱ γραφαὶ ἀναγκάζουσί με ὁμολογεῖν. Ὁμοίως δὲ ἀνερωτῶ σε 
And  the Trypho said, The Scriptures are compelling me to confess. Likewise and  ask     you
πάλιν, ἔφην, Τὰς προσφορὰς καὶ τὰς θυσίας δι'           ἔνδειαν ὁ Θεὸς ἐνετείλατο ποιεῖν τοὺς 
again,   I said, The offerings   and  the sacrifices through a need the God commanded to do the
πατέρας ὑμῶν, ἢ         διὰ τὸ σκληροκάρδιον αὐτῶν καὶ εὐχερὲς πρὸς εἰδωλολατρείαν; 
fathers      of you, or through the hardness of heart of them and yielding towards idol service?
Καὶ τοῦτο, ἔφη, αἱ γραφαὶ ὁμοίως ἀναγκάζουσιν ὁμολογεῖν ἡμᾶς.
And this, he said, the Scriptures likwise compel            to confess    us.

9 Καὶ ὅτι, φημί, καινὴν διαθήκην διαθήσεσθαι ὁ Θεὸς         ἐπήγγελται      παρὰ τὴν ἐν 
And that, I said, a new  covenant  to arrange     the God He has proclaimed besides the one in 
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ὄρει Χωρήβ, ὁμοίως αἱ γραφαὶ προεῖπον; Καὶ τοῦτο ἀπεκρίνατο προειρῆσθαι. 
Mount Horab, likewise the Scriptures predict? And this he answered to have been predicted.
Κἀγὼ πάλιν, Ἡ δὲ παλαιὰ διαθήκη, ἔφην, μετὰ φόβου καὶ    τρόμου       διετάγη τοῖς 
And I   again, The but old      covenant, I said, with of fear and of trembling was I ordered to the
πατράσιν ὑμῶν, ὡς μηδὲ δύνασθαι αὐτοὺς ἐπαΐειν τοῦ Θεοῦ; Κἀκεῖνος ὡμολόγησε.
fathers        of you, so as not to be able them to give ear to the God? That one accepted.

10 Τί οὖν; ἔφην. Ἑτέραν διαθήκην ἔσεσθαι ὁ Θεὸς ὑπέσχετο, οὐχ ὡς ἐκείνη διετάγη, 
 What then? I said? Another covenant to be the God promised, not   as that one old one,26

καὶ ἄνευ φόβου      καὶ         τρόμου, καὶ ἀστραπῶν διαταγῆναι αὐτοῖς                     ἔφη, καὶ 
and without of fear and of trembling, and lightenings to draw together them He was asserting, and 
δεικνύουσαν τί     μὲν ὡς αἰώνιον καὶ παντὶ γένει ἁρμόζον, καὶ ἔνταλμα καὶ ἔργον 
showing  what  indeed which eternal and all   nations fitting,   and commands and deeds
ὁ Θεὸς ἐπίσταται, τί δὲ πρὸς τὸ           σκληροκάρδιον τοῦ λαοῦ ὑμῶν ἁρμοσάμενος, ὡς 
the God should set, what and unto the hardness of heart of the people of you having adapted, which
καὶ διὰ τῶν       προφητῶν             βοᾷ, ἐνετέταλτο.
also through of the prophets He exclaims, had commanded.

11 Καὶ τούτῳ συνθέσθαι, ἔφη, ἐκ         παντὸς τοὺς φιλαλήθεις, ἀλλὰ μὴ φιλέριδας, 
    And this    added,           he said, among all       the  loving truth, but    not  quarrelsome,
ἀναγκαῖον. Κἀγώ, Οὐκ οἶδ' ὅπως, ἔφην, φιλερίστους          τινὰς ἀποκαλῶν, αὐτὸς 
necessary.   And I, Not I have known, I said,  quarrelsome certain ones calling,  you yourself
πολλάκις ἐν τούτῳ                      ἐφάνης         τῷ   ἔργῳ               ὤν,         ἀντειπὼν πολλάκις 
many times in this you were plainly showing in the deeds most certainly, having contradicted often
οἷς              συνετέθης.
what things you had agreed to.

Chapter LXVIII

1 Καὶ ὁ Τρύφων, Ἄπιστον γὰρ καὶ ἀδύνατον σχεδὸν πρᾶγμα ἐπιχειρεῖς 
And the Trypho,  Incredible for and impossible nearly     thing     you attempt
ἀποδεικνύναι, ὅτι Θεὸς ὑπέμεινε γεννηθῆναι καὶ ἄνθρωπος γενέσθαι. Εἰ τοῦτο, 
to prove,        that God  submitted  to be born  and human     to become.  If    this,
ἔφην, ἐπ' ἀνθρωπείοις διδάγμασιν ἢ ἐπιχειρήμασιν ἐπεβαλόμην ἀποδεικνύναι, 
I said, upon human        doctrines      or arguments    I set about        to prove,
ἀνασχέσθαι μου οὐκ ἂν        ἔδει ὑμᾶς· εἰ δὲ γραφὰς καὶ εἰς τοῦτο εἰρημένας τοσαύτας, 
to prove        of me not would bear you; if but Scriptures also for this having been quoted so many
πλειστάκις αὐτὰς λέγων, ἀξιῶ ὑμᾶς ἐπιγνῶναι    αὐτάς, σκληροκάρδιοι πρὸς τὸ 
very often  same   saying, expecting you to acknowledge them, hard-hearted    unto
γνῶναι    νοῦν    καὶ θέλημα τοῦ Θεοῦ γίνεσθε. Εἰ δὲ βούλεσθε τοιοῦτοι ἀεὶ μένειν, ἐγὼ 
to perceive mind and will        of the God you are. If but you wish thus         ever to remain, I
μὲν οὐδὲν ἂν               βλαβείην·   τὰ             δὲ αὐτὰ ἀεὶ      ἔχων, ἃ          καὶ πρὸ τοῦ 
indeed nothing would be hindered; the things but same ever having, which also before of the 
συμβαλεῖν ὑμῖν           εἶχον, ἀπαλλάξομαι ὑμῶν.
to meet      you I was having, I shall leave         you.

26 Greek word obscure.
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2 Καὶ ὁ Τρύφων, Ὅρα, ὦ φίλε,          ἔφη, ὅτι μετὰ πολλοῦ κόπου καὶ καμάτου γέγονέ 
  And the Trypho, Look, O friend, he said, for  with  of much work    and  toil      have become       
σοι      τὸ κτήσασθαι αὐτά· καὶ ἡμᾶς οὖν, βασανίσαντας πάντα τὰ ἐπιτρέχοντα, 
to you the to acquire same; and  we    then, must scrutinise these things the diligently,
συνθέσθαι        δεῖ οἷς ἀναγκάζουσιν ἡμᾶς αἱ γραφαί. Κἀγὼ πρὸς            ταῦτα, Οὐκ ἀξιῶ, 
to agree it behoves which compels        us      the Scriptures. And I against these things. Not I ask, 
εἶπον, ὑμᾶς μὴ παντὶ τρόπῳ ἀγωνιζομένους τὴν            ἐξέτασιν τῶν ζητουμένων 
I said, you not  every         way  striving               the close examination of the investigating
ποιεῖσθαι, ἀλλ' ἐκείνοις μὴ πάλιν ἀντιλέγειν, μηδὲν ἔχοντας λέγειν, οἷς      ἔφητε.
to make,   but those ones not again to contradict, nothing having to say, which you said 
συνθέσθαι
to agree to. 

3 Καὶ ὁ Τρύφων ἔφη, Τοῦτο πειρασόμεθα πράξειν. Πάλιν ἐγὼ ἔφην, Πρὸς τοῖς 
And the Trypho said, This  we will try    to achieve.   Again     I        said, With the
ἀνηρωτημένοις καὶ νῦν ὑπ' ἐμοῦ πάλιν ἀνερωτήσασθαι ὑμᾶς βούλομαι· διὰ 
questions27          also now by of me again to question         you   I   wish;        by    
γὰρ τῶν ἀνερωτήσεων τούτων καὶ περαιωθῆναι σὺν τάχει τὸν λόγον 
for    of the questions       of these  also  to complete   with  speed  the discourse
ἀγωνιοῦμαι. Καὶ ὁ Τρύφων ἔφη,             Ἀνερώτα. Κἀγὼ εἶπον, Μήτι ἄλλον τινὰ 
I shall strive.   And the Trypho said, Let you question. And I    said, That not another certain
προσκυνητὸν καὶ Κύριον καὶ Θεὸν λεγόμενον ἐν ταῖς γραφαῖς     νοεῖτε εἶναι πλὴν 
worthy of worship and Lord and God being called by the Scriptures you think to be except
τοῦ τοῦτο ποιήσαντος τὸ πᾶν, καὶ τοῦ Χριστοῦ, ὃς          διὰ τῶν τοσούτων γραφῶν 
of the this One Maker of the all,  and  of the Christ, who through of the so many Scriptures
ἀπεδείχθη ὑμῖν ἄνθρωπος γενόμενος;
was proved to you human having become.

4 Καὶ ὁ Τρύφων, Πῶς τοῦτο δυνάμεθα εἶναι ὁμολογῆσαι, ὁπότε, εἰ καὶ ἄλλος τίς 
And the Trypho, How this         can we   to be  to admit,         when, if also another   certain
ἐστι πλὴν τοῦ Πατρὸς μόνου, τὴν τοσαύτην ζήτησιν ἐποιησάμεθα; Κἀγὼ πάλιν, 
is   except of the Father    alone, the   so great  an  inquiry       we made? And  I again,
Ἀναγκαῖόν ἐστι καὶ ταῦτα ὑμᾶς ἐρωτῆσαι, ὅπως γνῶ· μήτι                ἄλλο       φρονεῖτε 
Necessary   it is also these things you to ask, that I may know; that nothing other you are minded
παρὰ Θεῷ; Ὁμολογήσατε. Κἀκεῖνος, Οὔ, ἄνθρωπε, ἔφη. Κἀγὼ πάλιν, Ὑμῶν 
about  God? Let you confess. And that one, Not, O man, he said. And I again, You
οὖν ταῦτα ἀληθῶς συντιθεμένων          καὶ τοῦ λόγου λέγοντος, Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς 
then these things true you are agreeing to also of the passage saying, The generation of Him who
διηγήσεται; Οὐκ ἤδη καὶ νοεῖν             ὀφείλετε ὅτι οὐκ ἔστι γένους ἀνθρώπου σπέρμα;
shall declare? Not already also you ought suppose that not He is of race  of human   seed?

5 Καὶ ὁ Τρύφων, Πῶς οὖν ὁ λόγος λέγει τῷ Δαυεὶδ ὅτι ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ 
   And the Trypho, How then the Word says to the David that from of the loins of him

27 Greek word obscure.

17



Τοῦ ἁγίου Ἰουστίνου πρὸς Τρύφωνα Ἰουδαῖον Διάλογος.
Of the Saint Justin with Trypho Jew  Dialogue.

λήψεται        ἑαυτῷ Υἱὸν ὁ Θεὸς,  καὶ κατορθώσει αὐτῷ τὴν βασιλείαν, καὶ καθίσει 
shall take to Himself a Son the God, and shall set up  to Him the kingdom, and shall sit
αὐτὸν ἐπὶ θρόνου       τῆς δόξης αὐτοῦ;
Him   upon of throne of the glory  of Him?

6 Κἀγὼ ἔφην, Ὦ Τρύφων, εἰ μὲν καὶ τὴν προφητείαν, ἣν ἔφη Ἠσαίας, οὔ φησι πρὸς 
And I      I said, O Trypho,   if indeed also the prophicy, which spoke Isaiah, not said unto
τὸν οἶκον τοῦ Δαυείδ, Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται· ἀλλὰ πρὸς ἕτερον οἶκον 
the house  of the David, Behold the virgin in womb shall conceive; but unto another house
τῶν δώδεκα φυλῶν, ἴσως ἂν        ἀπορίαν εἶχε τὸ πρᾶγμα· ἐπειδὴ δὲ καὶ αὐτὴ ἡ προφητεία 
of the twelve  tribes, equally    difficulty would have the matter; since    but also same the prophecy
πρὸς τὸν οἶκον Δαυεὶδ εἴρηται, τὸ εἰρημένον πρὸς Δαυεὶδ ὑπὸ Θεοῦ ἐν μυστηρίῳ 
unto the   house of David refers, the has been refered unto David by God in mystery
διὰ      Ἠσαίου ὡς          ἔμελλε γίνεσθαι ἐξηγήθη· εἰ μήτι τοῦτο οὐκ ἐπίστασθε, ὦ φίλοι, 
through Isaiah as it was destined     to be as reported; if lest  this     not you are knowing, O friends,
ἔφην,         ὅτι πολλοὺς λόγους, τοὺς ἐπικεκαλυμμένως καὶ ἐν παραβολαῖς ἢ μυστηρίοις 
I was saying that many sayings,   the    obscure                   and in parabolic form or mysteriously
ἢ ἐν συμβόλοις ἔργων         λελεγμένους, οἱ μετ' ἐκείνους τοὺς εἰπόντας ἢ πράξαντας 
or in symbolic  actions having been spoken, the after those    the having spoken or prcticed
γενόμενοι προφῆται ἐξηγήσαντο.
having been prophets fully related.

7 Καὶ          μάλα, ἔφη ὁ Τρύφων. Ἐὰν οὖν ἀποδείξω τὴν προφητείαν ταύτην τοῦ Ἠσαίου
And altogether so, said the Trypho, If    then I should prove the prophecy  this       of the Isaiah
 εἰς τοῦτον τὸν ἡμέτερον Χριστὸν εἰρημένην, ἀλλ' οὐκ εἰς τὸν Ἑζεκίαν, ὥς φατε ὑμεῖς, 
to  this One the   our         Christ        refers,         but   not to   the Hezekiah, as    say you,
οὐχὶ καὶ ἐν τούτῳ δυσωπήσω ὑμᾶς μὴ πείθεσθαι τοῖς διδασκάλοις ὑμῶν, οἵτινες 
not   also by   this may  compel you not  to believe   the    teachers         of you, who
τολμῶσι λέγειν τὴν ἐξήγησιν, ἣν ἐξηγήσαντο οἱ ἑβδομήκοντα ὑμῶν πρεσβύτεροι παρὰ
are venturing to say the narrative, which related  the seventy           of you   elders            with
 Πτολεμαίῳ τῷ τῶν Αἰγυπτίων βασιλεῖ γενόμενοι, μὴ εἶναι ἔν τισιν ἀληθῆ;  
Ptolemy        the of the  Egyptians    king    having given, not to be in certain ways true?

8 Ἃ γὰρ ἂν διαῤῥήδην ἐν ταῖς γραφαῖς φαίνονται ἐλέγχοντα αὐτῶν τὴν ἀνόητον καὶ
Which for expressly       in  the   Scriptures appear       confuting    of them the senseless   and
 φίλαυτον γνώμην, ταῦτα         τολμῶσι λέγειν μὴ οὕτω              γεγράφθαι· ἃ δὲ ἂν καὶ 
conceited  opinion, these things they venture to say not thus  to have been written; which and also 
ἕλκειν πρὸς ἃ        νομίζουσι δύνασθαι ἁρμόζειν πράξεις ἀνθρωπείους,      ταῦτα οὐκ εἰς 
to tear apart which customs to be able   to adapt   actions                 human, these things not to
τοῦτον τὸν ἡμέτερον Ἰησοῦν Χριστὸν εἰρῆσθαι       λέγουσιν, ἀλλ' εἰς ὃν αὐτοὶ ἐξηγεῖσθαι
this One the         our      Jesus    Christ  to have referred  they say, but to whom they are dictated
 ἐπιχειροῦσιν. Ὁποῖον καὶ τὴν γραφὴν ταύτην, περὶ            ἧς            ἡ νῦν  ὁμιλία      ἐστίν, 
they attempt. Of what sort also the Scripture of this, concerning which the now conversation it is,
ἐδίδαξαν ὑμᾶς λέγοντες εἰς Ἑζεκίαν αὐτὴν εἰρῆσθαι, ὅπερ, ὡς ὑπεσχόμην, ἀποδείξω 
they taught you saying    to   Hezekiah it        refers, in which,  as  I took on myself, I shall prove
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ψεύδεσθαι αὐτούς. 
to deceive   them.

9  Ἃς δ' ἂν            λέγωμεν αὐτοῖς γραφάς, αἳ διαῤῥήδην τὸν Χριστὸν καὶ παθητὸν καὶ 
  Which and we should say to them Scripture, which expressly the Christ  also  suffered   and
προσκυνητὸν καὶ Θεὸν      ἀποδεικνύουσιν, ἃς καὶ προανιστόρησα ὑμῖν, ταύτας     εἰς 
to be worshipped and God being proclaimed, which also earlier I told to you, these things to 
Χριστὸν μὲν εἰρῆσθαι ἀναγκαζόμενοι συντίθενται, τοῦτον δὲ μὴ εἶναι τὸν Χριστὸν 
Christ indeed to refer being compelled   they agree, this One   but not to be the Christ
τολμῶσι λέγειν, ἐλεύσεσθαι      δὲ καὶ παθεῖν καὶ βασιλεῦσαι καὶ προσκυνητὸν γενέσθαι 
they venture to say, He will come and also to suffer and to reign and to be worshipped  to be
Θεὸν ὁμολογοῦσιν· ὅπερ γελοῖον      καὶ ἀνόητον ὂν      ὁμοίως ἀποδείξω. Ἀλλ' ἐπεὶ 
God           granted; wherefore laughable and senseless  being similarly I shall show. But since      
κατεπείγει με πρότερον πρὸς         τὰ ὑπὸ σοῦ ἐν γελοίῳ τρόπῳ εἰρημένα ἀποκρίνασθαι, 
driven on me    first         against the things by of you in jesting    way    having said   I shall reply,
πρὸς          ταῦτα τὰς ἀποκρίσεις ποιήσομαι, καὶ πρὸς τὰ ἐπίλοιπα εἰς ὕστερον τὰς 
against these things the answers I shall make,  and unto the things remaining in afterwards the
ἀποδείξεις δώσω. 
replies      I shall give.

Chapter LXIX

1 Εὖ                   ἴσθι οὖν, ὦ Τρύφων, λέγων ἐπέφερον, ὅτι ἃ παραποιήσας ὁ λεγόμενος 
Let you be assured, then, O Trypho, saying  adding,      that which having falsified the being called
Διάβολος ἐν       τοῖς Ἕλλησι λεχθῆναι ἐποίησεν, ὡς καὶ διὰ        τῶν ἐν Αἰγύπτῳ μάγων 
Devil          among the Greeks to be declared performed, as also by of the among  Egyptian magi
ἐνήργησε καὶ διὰ τῶν ἐπὶ Ἠλία ψευδοπροφητῶν, καὶ ταῦτα βεβαίαν μου τὴν ἐν ταῖς 
effected    and by   of the upon Elijah false-prophets, and these things sure  of me the in the
γραφαῖς γνῶσιν καὶ πίστιν κατέστησεν.  
Scriptures knowledge and faith established.

2 Ὅταν γὰρ Διόνυσον μὲν         υἱὸν τοῦ Διὸς          ἐκ μίξεως ἣν            μεμῖχθαι αὐτὸν 
   When for   Dionysus28    indeed son of the Zeus from a mixing was to have intercourse him
τῇ         Σεμέλῃ,                 γεγενῆσθαι          λέγωσι, καὶ τοῦτον εὑρετὴν ἀμπέλου γενόμενον, 
with the Semele,29 to have been begotten they may say, and this one discoverer of vine having been,
καὶ διασπαραχθέντα καὶ ἀποθανόντα ἀναστῆναι, εἰς οὐρανόν τε ἀνεληλυθέναι 
and torn to pieces30     and having died  he rose again, into heaven and to have ascended
ἱστορῶσι, καὶ ὄνον ἐν τοῖς μυστηρίοις αὐτοῦ παραφέρωσιν, οὐχὶ τὴν 
they relate,31 and wine in the mysteries     of him they should bring, not the
προλελεγμένην ὑπὸ Μωυσέως ἀναγραφεῖσαν Ἰακὼβ τοῦ πατριάρχου προφητείαν
recorded32           by    Moses         announced       by Jacob   of the patriarch   prophecy

28 Earlier name of Bacchus.
29 Daughter of Cadmus.
30 Greek word obscure. 
31 Greek word obscure. 
32 Greek word obscure.
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 μεμιμῆσθαι αὐτὸν νοῶ; 
to have imitated it I perceive?

3 Ἐπὰν δὲ τὸν Ἡρακλέα ἰσχυρὸν καὶ περινοστήσαντα πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ αὐτὸν τῷ 
    When and the Hercules  srong    and having travelled around all the world, and he    by the
Διῒ ἐξ          Ἀλκμήνης         γενόμενον, καὶ ἀποθανόντα εἰς οὐρανὸν ἀνεληλυθέναι λέγωσιν, 
Zeus from of Alcemene33 having been born, and having died into heaven to have gone up they  tell,
οὐχὶ τὴν Ἰσχυρὸν ὡς γίγας δραμεῖν ὁδὸν αὐτοῦ, περὶ Χριστοῦ λελεγμένην γραφὴν 
not  the    strength  as a giant   to run  a race  of him, about of Jesus having spoken Scripture
ὁμοίως             μεμιμῆσθαι              νοῶ; Ὅταν δὲ τὸν Ἀσκληπιὸν νεκροὺς ἀνεγείραντα καὶ τὰ 
in like manner to have imitated I perceive? When and the Asclepius34 corpses having raised and the
ἄλλα πάθη θεραπεύσαντα                  παραφέρῃ, οὐχὶ τὰς περὶ Χριστοῦ ὁμοίως προφητείας 
other suffering having cured  should bring forward, not the  about Christ    likewise  prophecies
μεμιμῆσθαι τοῦτον καὶ ἐπὶ τούτῳ φημί;  
to have imitated this also over this  may I say?

4 Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἀνιστόρησα πρὸς ὑμᾶς τοιαύτην γραφήν, ἣ σημαίνει τὸν Χριστὸν 
 Since but not I investigated with   you   such       Scripture, which a si gn he Christ
ταῦτα ποιήσειν, καὶ μιᾶς τινὸς ἀναγκαίως ἐπιμνησθήσομαι, ἐξ          ἧς καὶ      συνεῖναι ὑμῖν 
these things to do, and one certain necessary   I will remind you, from which also to understand you
δυνατόν, πῶς καὶ τοῖς ἐρήμοις γνώσεως       Θεοῦ, λέγω δὲ τοῖς ἔθνεσιν,        οἳ καὶ 
are able, how   also  the empty    of knowledge of God, I saw and to the nations, who also
ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐχ             ἑώρων οὐδὲ καρδίαν ἔχοντες                      συνίεσαν, τὰ 
eyes              having  not they are seeing, neither a heart having   they are understanding, the things
ἐξ        ὕλης κατασκευάσματα προσκυνοῦντες, ὁ λόγος προέλεγεν ἀρνηθῆναι αὐτὰ καὶ 
out of wood      contrived          worshipping,     the  Word  predicted    to deny       these   and
ἐλπίζειν ἐπὶ τοῦτον τὸν Χριστόν. 
to hope  upon  this    the    Christ.

5  Εἴρηται δὲ οὕτως, Εὐφράνθητι ἔρημος ἡ διψῶσα, ἀγαλλιάσθω    ἔρημος, καὶ 
    It says    and thus, Let you rejoice desert the thirsting, let you exult  wilderness, and
ἐξανθείτω ὡς κρίνον, καὶ ἐξανθήσει καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἡ 
let you bloom as a  lily, and shall blossom and      exult the deserts   of the Jordan,   and the
δόξα τοῦ Λιβάνου ἐδόθη αὐτῇ, καὶ ἡ          τιμὴ τοῦ Καρμήλου, καὶ ὁ λαός      μου ὄψεται τὸ 
glory of the Leanon was given it, and the honour of the Carmel,   and the people of me shall see the
ὕψος       Κυρίου καὶ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. Ἰσχύσατε               χεῖρες            ἀνειμέναι,    καὶ 
high station of Lord and the glory of the God. Let you be strong hands having been loosed, and 
γόνατα παραλελυμένα. Παρακαλεῖσθε οἱ ὀλιγόψυχοι τῇ καρδίᾳ,        ἰσχύσατε, μὴ 
knees    having given way. Let you comfort the feeble       the of heart, let you be strong, not 
φοβεῖσθε.      Ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν κρίσιν ἀνταποδίδωσι, καὶ ἀνταποδώσει· αὐτὸς ἥξει καὶ 
let you fear. Behold the God of us judgement renders, and He will render;    He shall come and
σώσει ἡμᾶς. Τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, καὶ ὦτα κωφῶν ἀκούσονται· 
save     us. Then shall be opened       eyes            of blind,  and ears  of deaf they shall hear;

33  Wife of Amphitryon in Thebes, mother of Heracles by Zeus, and of Iphicles by Amphitryon. 
34  Asclepius (Aesculapius), a famous physician, prince of Thessalia, father of Podaleirius and Machāon.
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τότε ἁλεῖται ὡς ἔλαφος χωλός, καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα                             μογιλάλων, 
then shall leap as a hart    lame, and distinct shall be tongues of those with speech impediments,
ὅτι ἐῤῥάγη         ἐν ἐρήμῳ ὕδωρ, καὶ φάραγξ ἐν γῇ διψώσῃ, καὶ ἡ        ἄνυδρος ἔσται εἰς  
for was burst out in   desert  water, and a fissure in land thirsting, and the dry land shall be into
ἕλη,        καὶ εἰς διψῶσαν γῆν πηγὴ ὕδατος ἔσται.  
marshes, and into thirsting land a spring of water shall be.35

6 Πηγὴ ὕδατος ζῶντος παρὰ Θεοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ       γνώσεως Θεοῦ   τῇ τῶν ἐθνῶν γῇ 
  Spring of water living     from  of God in the destitute of knowledge of God in the of nations land
ἀνέβλυσεν, οὗτος ὁ    Χριστός, ὃς καὶ ἐν τῷ γένει       ὑμῶν πέφανται, καὶ τοὺς ἐκ γενετῆς 
spouted up, this One the Christ, who also in the nation of you has appeared, and the from  of birth
καὶ κατὰ τὴν σάρκα        πηροὺς, καὶ κωφοὺς, καὶ χωλοὺς ἰάσατο, τὸν μὲν ἅλλεσθαι, 
and in       the flesh being maimed, and deaf,       and lame    He heald, the indeed to leap,
τὸν δὲ καὶ ἀκούειν, τὸν δὲ καὶ ὁρᾶν       τῷ λόγῳ αὐτοῦ    ποιήσας· καὶ νεκροὺς δὲ 
the and also to hear, the and also to see by the Word of Him having made; also dead and
ἀναστήσας        καὶ ζῆν          ποιήσας, καὶ διὰ τῶν ἔργων          ἐδυσώπει τοὺς τότε ὄντας 
having raised up and to live having made, and  by of the works He was compelling the then being
ἀνθρώπους ἐπιγνῶναι αὐτόν.  
men               to recognise  Him.

7 Οἱ δὲ καὶ            ταῦτα ὁρῶντες γινόμενα φαντασίαν μαγικὴν γίνεσθαι         ἔλεγον· καὶ 
  The but also these things seeing   happening imagined    magical   to be  they were asserting; and
γὰρ μάγον εἶναι αὐτὸν             ἐτόλμων λέγειν, καὶ             λαοπλάνον. Αὐτὸς δὲ καὶ 
for   a magician to be Him they were daring to call, and a misleader of people. Same but also 
ταῦτα                     ἐποίει       πείθων, καὶ τοὺς ἐπ' αὐτὸν πιστεύειν μέλλοντας, ὅτι, κἄν  
these things He was doing persuading, and the  upon Him to believe being destined, that, and if
τις,        ἐν λώβῃ τινὶ σώματος ὑπάρχων, φύλαξ τῶν               παραδεδομένων ὑπ' αὐτοῦ 
anyone, in a maiming any of body being, an observer of the having been handed over by of Him
διδαγμάτων ὑπάρξῃ, ὁλόκληρον αὐτὸν ἐν τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ παρουσίᾳ μετὰ  τοῦ καὶ
doctrines   should be,   perfect           him    in the   second   of  Him   coming   after   of the also
 ἀθάνατον καὶ ἄφθαρτον καὶ ἀλύπητον ποιῆσαι ἀναστήσει.
immortal   and incorruptible and not grieved to make He shall raise up.

35  Above Isaiah 35:1-6.
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